IPPS™ Overlay

An indexed patient positioning system for use with GE Healthcare Global table
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IPPS™ Overlay English

INTENDED USE

Overlay is intended to provide a flat top with indexing for radiation treatment planning.

CAUTION

Federal (United States) law restricts this device to sale by or on the order of a physician.

/\ WARNING

* Do not use if device appears damaged. o _ )
* Overlay weight: 30 Ibs (14 kg). For total table load rating, including accessories, refer to your system’s manual.
* Ensure device is secure prior to use.

NOTE: Ifany serious incident occurs in relation to device, incident should be reported to manufacturer. If incident occurred within the European Union, also report to the
competent authority of the Member State in which you are established.

ATTACHING DOCKING STATION TO CRADLE
NOTE: Tools Required: hex wrench and level (not provided).
1. Remove appropriate components from cradle.

-
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ATTACHING OVERLAY

1. Loosen tongue screws with screwdriver.
2. Slide overlay into docking station, ensure tongue fits properly into accessory slot.

3. Ensure latch is locked into docking station.
H O H O |
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VIII.
I. Cradle V. Overlay
1. Docking Station VI. Accessory Slot
Il.  Latch Release Button VII. Tongue
IV. Latch VIIl.  Tongue Screws

4. Tighten tongue screws to lock tongue into place.
5. Note position of docking station. Remove overlay with latch release button.
6. Tighten docking station with M5 hex wrench.

NOTE: Ensure docking station location allows for easy installation and removal of overlay.



English IPPS™ Overlay

7. Attach overlay to docking station.
8. Ensure overlay is level to within 1° laterally and longitudinally.

NOTE: If vertical height adjustment is necessary: remove latch and adjust by adding or removing shims.

p
l. O%erlay
l. II.  Shims
— Il Latch

IV. Latch Screws

USING OVERLAY

1. Snap Lok-Bar™ at appropriate longitudinal position. Ensure Lok-Bar™ is secure.
2. Attach positioning device onto Lok-Bar™ pins.

-

I. Overlay
Il.  Lok-Bar™
Il.  Lok-Bar™ Pins
IV.  ScanLine
V. Prodigy™
Buttons

NOTE: For optimal imaging, begin scanning after scan line.

/\ WARNING
* Avoid pinch points when overlay is in motion by ensuring patient does not grasp overlay sides. .
* Potential pinch point occurs between overlay and gantry when scanning with the table in lowest position.
* Potential pinch point occurs between overlay and table when retracting overlay.

I.  Gantry
I. Overlay
I

|
Il.  Table

REPROCESSING

/\ WARNING
* Users of this product have an obligation and responsibility to provide the highest degree of infection control to patients, co-workers and themselves. To avoid cross-
contamination, follow infection control policies established by your facility.

1. Disinfect with a mild, non-abrasive cleanser.
2. Wipe dry with lint-free cloth or allow to air dry prior to reassembly and use.

MAINTENANCE
NOTE: Inspect device prior to use for signs of damage and general wear.
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Hrvatski IPPS™ Zaslon

PREDVIDENA UPORABA

Zaslon je namijenjen kao ravna podloga s oznakama za indeksiranje u svrhu planiranja radioterapije.

OPREZ

Federalni zakon (Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu lije¢nika.

/\ UPOZORENJE

* Ne koristite ako uredaj izgleda osteceno. _ ) -
* TeZina zaslona: 14 kg (30 Ibs). Ukupnu nosivost stola s uklju¢enom dodatnom opremom potraZite u prirucniku za sustav.
* Prije uporabe provjerite da je uredaj siguran.

NATUKNICA: U slucaju ozbiljnog incidenta povezanog s uredajem o tome obavijestite proizvodaca. Ako se incident dogodi unutar Europske unije, prijavite ga i nadleznom tijelu
drzave ¢lanice u kojoj imate sjediSte.

SPAJANJE STANICE ZA SPAJANJE NA LEZISTE

NATUKNICA: Potrebni alat: imbus klju¢ i libela (ne isporucuje se).

1. Uklonite odgovaraju¢e komponente iz lezista.

-
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POSTAVLJANJE ZASLONA
1. Otpustite vi%ke s pomocu odvijaca.
2. Gurnite zaslon u prikljué¢nu postaju te osigurajte da jezik pravilno ulazi u utor za dodatnu opremu.
3. Osigurajte da je zasun zabravljen u priklju¢nu stanicu.
H O H O |
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VIl
I. LeziSte V. Zaslon
Il.  Priklju¢na stranica VI.  Pomo¢éni prorez
111 Gumb za otklju¢avanje VIl Jezik
IV. Zasun VIII.  Vijci

4. Pritegnite vijke kako biste fiksirali jezik.
5. Zabiljezite polozaj priklju¢ne stanice. Uklonite zaslon s pomoc¢u gumba za otklju¢avanje.
6. Zategnite priklju¢nu stanicu s pomoc¢u M5 imbus klju¢a.

NATUKNICA: Osigurajte da polozaj priklju¢ne stanice omogucuje jednostavnu ugradnju i uklanjanje zaslona.



IPPS™ Zaslon

Hrvatski

7. Pricvrstite zaslon na stanicu za spajanje. = ;
8. Osigurajte da je zaslon u ravnini unutar 1 ° boéno i uzduzno.

NATUKNICA: Ako je potrebno vertikalno podesiti visinu: uklonite zasun i prilagodite visinu dodavanjem ili uklanjanjem podmetaca.

p
I. Zazlon
| Il.  Podmetaci
— Il.  Zasun
IV. Vijcizazasun
1.
UPORABA ZASLONA
1. PriCvrstite Lok-Bar™ na odgovarajuéi uzduzni polozaj. Provjerite da je Lok-Bar™ sigurno.
2. Priévrstite uredaj za pozicioniranje na iglicaste prikljucke na elementu Lok-Bar™.
{
I. Zaslon
IV. 1. Lok-Bar™
N Ill.  Lok-Bar™ Igli¢asti
l. prikljucci

<<

Linija snimanja
Prodigy™ Tipke

NATUKNICA: Za optimalno snimanje zapocnite snimanje iza linije snimanja.

/\ UPOZORENJE

* Izbjegavajte tocke nabiranja kada je zaslon u fokretu tako Sto Cete osigurati da pacijent ne hvata stranice zaslona.

* Moguce su tocke nabiranja izmedu zaslona i ) 1
* Moguce su tocke nabiranja izmedu zaslona i stola prilikom povlacenja zaslona.

I.  Kuciste
Il.  Zaslon
11l.  Stol

PRERADA

/\ UPOZORENJE

ucista prilikom snimanja dok je stol u najnizem polozaju.

* Korisnici ovog proizvoda imaju obvezu i odgovornost osigurati najvisi stupanj kontrole infekcije za pacijente, suradnike i sebe. Da biste izbjegli unakrsno oneciscenje,

slijedite pravila kontrole infekcije koje je odredila vasa ustanova.

1. Dezinficirajte blagim, neabrazivnim sredstvom za ¢i$éenje.

2. Osusite tkaninom koja ne ostavlja dlacice ili ostavite da se osusi na zraku prije ponovnog sastavljanja i uporabe.

ODRZAVANJE
NATUKNICA: Pregledajte uredaj prije uporabe zbog znakova ostec¢enja i opéeg habanja.



Cestina Overlay IPPS™

UCEL PouTITI
Overlay poskytuje plochou horni ¢ast s indexovénim pro planovani radioterapie.

VAROVANI

Federalni zékon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni na Iékafe nebo na jejich objednavku.

/\ VAROVANI
* Pokud je zarizeni poskozené, nepouzivejte jej. )
* Hmotnost overlay: 30 Ibs (14 kg). Celkovou nosnost stolu, véetné prislusenstvi, najdete v pfirucce vaseho systému.
* Pred pouZitim zkontrolujte, zda je zarizeni bezpecné.

POZNAMKA: Pokud dojde ve spojitosti s prostfedkem k zavaznému incidentu, incident je nutné nahlasit vyrobci. Pokud dojde k incidentu v Evropské unii, nahlaste jej také
pfislusnému Ufadu ¢lenského statu, kde sidlite.

PRIPOJENI DOKOVACI STANICE K VIDLICI

POZNAMKA: Potiebné nastroje: Sestihranny kli¢ a libela (neni soucasti dodavky).

1. Vytdhnéte pfislusné soucasti z vidlice.

-
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PRIPOJENI OVERLAY

1. Uvolnéte Srouby jazycku pomoci Sroubovaku.
2. Posunte overlay do dokovaci stanice. Ujistéte se, Ze jazy&ek spravné sedi do otvoru pfisluenstvi.
3. Ujistéte se, Ze je zapadka uzaméena do dokovaci stanice.

e N

H O H O |
7 =i\

« v (680668
|
VIII.
I.  Vidlice V. Prekryti
1. Dokovaci stanice VI.  Otvor pro pfislusenstvi
I1l. Tlaéitko k uvolnéni zapadky VIl Jazyk
IV. Z&padka VIII.  Jazykové Srouby

4. Utahnéte Srouby jazycku, ¢imz jej zajistite na misté.
5. Zapiste polohu dokovaci stanice. Odstrarite overlay s tlacitkem k uvolnéni zapadky.
6. Utahnéte dokovaci stanici pomoci Sestihranného klice M5.

POZNAMKA: Zkontrolujte, Ze poloha dokovaci stanice umoziuje jednoduchou instalaci a odstrafiovani piekryvu.



Overlay IPPS™

Cestina

7. Pfipojte overlay k dokovaci stanici.
8. Ujistéte se, Ze je overlay zarovndno s presnosti na 1° lateralné a podéIiné.

POZNAMKA: Pokud je nutné upravit vertikalni vy $ku: odstrante zapadku a upravte pfidanim nebo odstranénim vlozek.

-

-

l. PIFeklzytl'
l. 1. VlozKy
— 1. Zéapadka
IV.  Srouby zapadky
/
I
POUZITI OVERLAY
1. Zaklapnéte Lok-Bar™ na nejvhodnéjsim podélném misté. Zkontrolujte Lok-Bar™, jestli je zabezpeceno.
2. Pfipojte polohovaci prostfedek na koliky Lok-Bar™.
I. Prekryti
Il.  Lok-Bar™
I1l. Lok-Bar™
Koliky
IV.  Linie
skenovani
V. Prodigy™
Tlacitka

POZNAMKA: Optimalniho zobrazeni dosahnete zahajenim skenovani po skenovacim fadku.

/\ VAROVANI

* Zabrarite vzniku bodu s rizikem priskfipnuti, kdyZ bude overlay v pohybu — davejte pozor, aby se pacient nedrzel bocnich stran overlay.

* K priskripnuti mezi overlay a gantry muZe dojit pfi skenovani se stolem v nejniZsi poloze.
* K priskripnuti mezi overlay a stolem muze dojit pri zatahovani overlay.

I.  Gantry
I. Prekryti
I (

|
1. Stdl

OPAKOVANE ZPRACOVAN|

/\ VAROVANI

e UZivatelé tohoto produktu jsou povinni a odpovédni za zajiSténi nejvyssiho stupné kontroly infekci u pacientd, kolegi a sebe sama. Abyste zabtanili kiizové kontaminaci,

postupuijte podle zasad kontroly infekci zavedenych na vasem pracovisti.

1. Dezinfikujte jemnym, neabrazivnim Cisticim prostfedkem.

2. Pred opakovanou montézia pouzitim utfete do sucha mikrovlaknovou utérkou nebo nechte vysusit na vzduchu.

UDRZBA

POZNAMKA: Pied pouzitim zkontrolujte, zda u zafizeni nejsou patrné znamky po$kozeni nebo celkového opotiebeni.



Dansk IPPS™ overligger

TILSIGTET ANVENDELSE

Overliggeren er beregnet til at tiene som en flad top med afmaerkning for planlaegning af stralingsbehandling.

FORSIGTIG

IUSAma denne anordning kun seelges af leeger eller pa leegers ordinering i henhold til geeldende amerikansk lov.

/\ADVARSEL
* Ma ikke benyttes, hvis enheden synes beskadiget. L )
° Overllfggerens vaegt: 14 kg. (30 Ibs). Den totale bordbelastning, inkl. tilbehgr, fremgar af din systemmanual.
* Sgrg for, at anordningen sidder godt fast fgr brug.

BEMZRK: Hvis der opstar en alvorlig heendelse i forbindelse med udstyret, skal haendelsen rapporteres til producenten. Hvis haendelsen har fundet sted inden for Den Europaeiske
Union, skal den ogsa rapporteres til den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor du er etableret.

FASTG@RELSE AF DOCKING STATIONEN PA VUGGEN
BEMARK: Ngdvendigt veerktej: Sekskantet nggle og waterpas (ikke medleveret).
1. Fjern de behgrige komponenter fra vuggen.

-
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PASZATNING AF OVERLIGGEREN

1. Lesn tungeskruerne med en skruetraekker.
2. Fgroverliggeren ind i dokningsstationen. Sgrg for at tungen kommer rigtig ind i tilbehgrsrillen.
3. Kontrollér at palen er Iast i dokningsstationen.

e N
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|
VIII.
I. Vugge V. Overligger
Il. Docl inP» station VI. Rille til pasaetning af tilbehgr
111, Knap til udlgsning af pal VII. Tunge
IV. Las VIII.  Tungeskruer

4. Speend tungeskruerne, s tungen holdes pa plads.
5. Laeg meerke til dokningsstationens position. Aftag overlig%eren v.h.a. knappen til udigsning af palen.
6. Spaend dokningsstationen med den sekskantede M5- nggle.

BEM/RK: Kontroller, at der er rigelig plads pa dokning stationen til let at kunne pasaette og fijerne overliggeren.

10




IPPS™ overligger

Dansk

7. Seet overliggeren pa dokningsstationen.
8. Kontroller, at overliggeren erivater med 1° pa langs og pa tveers.

BEMARK: Hvis det er ngdvendigt at justere i hgjden: Fjern palen og tilpas ved at lsegge mellemlaeg i, eller fierne nogle.

P

I Ove”rlig er

l. II.  Mellemleeg
— 1. Las

IV. Palskruer

BRUG AF OVERLIGGER

1. Klik Lok-Bar™ pa i den rigtige laengdeposition. Kontroller at Lok-Bar™ sidder sikkert.
2. Paseet positioneringsanordningen pa Lok- Bar™ tappene.

-

I. Overligger
1. V. Il. Lok-Bar™
11! \ Il. Lok-Bar™
l. : tappe
- = IV.  Scanlinje
V. Prodigy™-
L. < knapper

BEMARK: For at sikre optimal billeddannelse pabegyndes scanningen efter scan-linien.

/\ADVARSEL
* Undga skaeringspunkter, nar overli;()geren eribevaegelse, ved at sikre at patienten ikke tager fat i overliggerens sider.
* Der opstar eventuelt skaeringspunkter mellem overliggeren og ophaengningen nér bordet er i laveste position.
* Der opstar eventuelt skaeringspunkter mellem overliggeren og bordet, nar overliggeren traekkes tilbage.

I.  Ophangning
I. Overligger
I

|
I1l. Bord

NNTITTD

EFTERBEHANDLING

/\ADVARSEL

* Brugere af dette produkt har forpligtelse til og ansvar for at yde infektionskontrol af hgjeste grad til patienter, kolleger og dem selv. For at undga krydskontaminering skal du

folge infektionsretningslinjerne pa din arbejdsplads.

1. Desinficér med et mildt, ikke- slibende renggringsmiddel.
2. Torefter med en fnugfri klud, eller lad produktet tgrre i luften inden genmontering og brug.

VEDLIGEHOLDELSE
BEMARK: Efterse anordningen fgr brug, for at se om der er tegn pa skader og almindeligt slid.

11



Nederlands IPPS™ Bekleding

BEOOGD GEBRUIK

De bekleding is bedoeld om een vlakke bovenlaag te bieden met indexering voor de planning van bestralingsbehandeling.

LET OP

Volgens de federale wetgeving in de VS mag dit apparaat uitsluitend worden verkocht door of op voorschrift van een arts.

/\WAARSCHUWING

* Niet gebruiken indien af:paraat beschadigd lijkt te zijn. _ ) ) . o
* Gewicht bekleding: 30 Ibs. (14 kg.). Voor de totale rating tafelbelasting, met inbegrip van toebehoren, bekijkt u de handleiding van uw systeem.
* Controleer véor gebruik of het apparaat goed vastzit.

OPMERKING: Als er met het apparaat een ernstig voorval plaatsvindt, moet dit incident aan de fabrikant gerapporteerd worden. Als het incident binnen de Europese Unie
plaatsvindt dient ook de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar u zich bevindt te worden geinformeerd.

BEVESTIGEN DOCKINGSTATION AAN HOUDER

OPMERKING: Vereiste gereedschappen: zeskantsleutel en waterpas (niet meegeleverd).

1. Verwijder de betreffende onderdelen van de haak.

-

2. Bevestig de docking station unit aan de haak.

s N

VERBINDEN BEDEKKING

1. Maak tongschroeven los met schroevendraaier.
2. Glijd de bekleding in het beddenstation, zorg ervoor dat de tong goed past in de gleuf toebehoren.
3. Zorgervoor dat het veerslot gesloten is in het beddenstation.

e N
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8366888
Vi

|

VIII.
I.  Houder V. Bedekking
Il.  Docking Station VI. Uitbreidingsgleuf
I11. Knop voor loslaten klink VII. Tong
IV.  Grendel VIIl.  Tongschroeven

4. Span de tongschroeven aan om de tong op haar plaats te vergrendelen.
5. Markeer stand van beddenstation. Verwijder bekleding met slotopeningsknop.
6. Span het beddenstation aan met M5 hex sleutel.

OPMERKING: Controleer of de locatie van het dockingstation ruimte biedt voor het eenvoudig aanbrengen en verwijderen van de bekleding.

12



IPPS™ Bekleding Nederlands

7. Bevestig bekleding aan het beddenstation.
8. Controleer of de bekleding zowel lateraal als longitudinaal 1° waterpas is.

OPMERKING: Indien verticale aanpassing van de hoogte nodig is: verwijder veerslot en pas het aan door voeringen te verwijderen of toe te voegen.

. Bledekking
. Il. Pluggen
— I1l.  Grendel

IV.  Veerslotschroeven

GEBRUIK BEKLEDING

1. Klik de Lok-Bar™ op de juiste lengtepositie. Zorg ervoor dat de Lok-Bar™ goed vastzicht.

2. Bevestig plaatsingsapparaat op de Lok-Bar™ pinnen.

- N
I.  Bedekking

I. Lok-Bar™
I

Lok-Bar™-

Il
| . N - L
. pinnen
- = IV.  Scanlijn
V. Prodigy™
= < knoppen
\ =

OPMERKING: Voor optimale beeldvorming, begint u te scannen na de scanlijn.

/\WAARSCHUWING
* Vermijd klempunten als de bekleding in bewe%(ing is door ervoor te zorgen dat dec/Jatié'nt niet de kanten van de bekledir:{q vastgrijpt.
* Potentiéle klempunten ontstaan tussen de bekleding en de rijbrug als er gescand wordt met de tafel in de laagste stand.
* Potentiéle klempunten treden op tussen de bekleding en de tafel bij het wegtrekken van de bekleding.

I.  Rijbrug
:. Bedekking

|
1. Tafel

NNTITTD

RECYCLEREN

/A\WAARSCHUWING
* De gebruikers van dit product hebben de verplichting en de verantwoordelijkheid om voor de hoogst mogelijke graad van infectiebeheersing voor patiénten, medewerkers
en zichzelf te zorgen. Om kruisbesmetting te voorkomen, dient u de beleidslijnen voor infectiepreventie van uw instelling op te volgen.

1. Ontsmet met een mild, niet- schurend schoonmaakmiddel.
2. Droogmaken met een vlasvrij doekje of laat het opdrogen voordat het instrument weer in elkaar gezet en gebruikt wordt.

ONDERHOUD
OPMERKING: Inspecteer apparaat voér gebruik op tekenen van schade en algemene slijtage.

13



Suomi IPPS™ -peite

KAYTTOTAR- KOITUS
Peite on mitoituksella varustettu tasainen alusta, joka on tarkoitettu sateilyhoidon suunnitteluun.

HUOMIO

Liittovaltion laki (USA) rajoittaa tdmaén laitteen myynnin la&karille tai ldakarin maarayksesta.

/\VAROITUS
* Al4 kéyta laitetta, jos se on vaurioitunut.. o ) _ )
* Peitteen paino: 14 kg. (30 Ibs.) Katso jarjestelméopasta halutessasi tietoja tason kuormituksesta, lisdvarusteet mukaan lukien.
* Varmista ennen kayttoa, etta laite pysyy tukevasti paikoillaan.

HUOMAUTUS: Laitteen kayttoon liittyvista vakavista tapaturmista on iimoitettava valmistajalle. Jos tapaturma sattui EU:n alueella, ilmoita siitd myos sijaintivaltiosi toimivaltaiselle
viranomaiselle.

TELAKOINTIASEMAN KIINNITYS ALUSTAAN

HUOMAUTUS: Vaaditut tyokalut: kuusiokoloavain ja taso (ei toimiteta tuotteen mukana).
1. Poista alustasta siihen kiinnitetyt osat.

e N

2. Kiinnit4 telakointiasema alustaan.

s N

VUOTEEN KIINNITYS

1. Loysaa ruuvit ruuvimeisselilla.
2. Liuta peite kytkentdasemaan ja varmista, etté kieleke sopii oikein lisdvarusteille tarkoitettuun koloon.
3. Varmista, etta telki on lukittu kytkentdasemaan.

e N
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VIII.
I. Alusta V. Peite
Il.  Kytkentdasema VI. Kolo lisdvarusteille
1. Tel{fn vapautuspainike VII. Kieleke
IV. Telki VIII.  Kielekkeen ruuvit

4. Kirista kielekkeen ruuvit kielekkeen lukitsemiseksi paikoilleen.
5. Huomaa kytkentdaseman sijainti. Poista peite teljen vapautuspainikkeella.
6. Kirista kytkentdasema M5 kuusiokoloavaimella.

HUOMAUTUS: Varmista, etta kytkentdaseman sijainti mahdollistaa helpon peitteen asennuksen ja poiston.
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IPPS™ -peite Suomi

7. Kiinnita peite kytkentdasemaan.
8. Varmista, etta peitteen kallistuskulma on sivuttain ja pitkittédin enintaan 1°.

HUOMAUTUS: Mikali pitkittdissuuntainen korkeuden saato on tarpeen: poista telki ja séada lisaamalla tai poistamalla tiivistelevyja.

e N

I. Peite |

. Il. Tiivistelevyt
— 1. Telki

IV.  Teljen ruuvit

PAALLYKSEN KAYTTO

1. Napsauta Lok-Bar™ oikeaan asentoon pituussuunnassa. Varmista, etta Lok-Bar™ on kunnolla kiinni.

2. Liita paikalleen asetukseen tarkoitettu laite Lok-Bar™ -tappeihin.

- N

I. Peite

Il.  Lok-Bar™

I1l.  Lok-Bar™-nastat

IV. Skannauslinja

V. Prodigy™ -
painikkeet

HUOMAUTUS: Optimaalisen kuvauksen saavuttamiseksi aloita skannaus skannauslinjan jalkeen.

/\VAROITUS
* Valté kiristyskohtia peitteen ollessa liikkeesséa varmistamalla, ettei potilas tartu peitteen sivuihin.
* Potentiaalinen kiristyskohta tapahtuu peitteen ja kehyksen valilld suorittaessa skannausta alimmalla tasolla.
* Potentiaalinen kiristyskohta tapahtuu peitteen ja tason valilld peitettd vetdessa sisaan.

I. Kehys
Il.  Peite
Il. Taso

UUDELLEENKASITTELY

/\VAROITUS
¢ T&man tuotteen kayttdjilld on velvollisuus ja vastuu antaa potilaille, tyétovereille ja itselleen paras mahdollinen tartuntasuoja. Vélté ristikontaminaatio noudattamalla
laitoksesi infektiontorjuntamenetelmia.

1. Desinfioi miedolla ja hankaamattomalla puhdistusaineella.
2. Pyyhikuivaksi nukkaamattomalla pyyhkeelld tai anna kuivua huoneilmassa ennen uudelleenkokoamista ja kayttoa.

YLLAPITO
HUOMAUTUS: Tarkista laite ennen kadyttoa saanndllisin viliajoin mahdollisten vaurioiden ja kulumisen varalta.
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Francais Housse de protection IPPS™

UTILISATION PREVUE
La housse de protection est congue pour fournir un plateau a indexage en vue d’organiser la radiothérapie.

ATTENTION

La loi fédérale américaine n'autorise la vente de ce dispositif que sur ordonnance ou par un médecin.

AAVERTISSEMENT

* Ne pas utiliser sile dispotif semble endommagé. ) ) ) ) . )
* Poids de la housse de protection : 14 kg. (30 1bs.) Pour obtenir des informations sur la capacité de charge totale de la table, y compris les accessoires, consulter le manuel

du systéme. . » L o
* S’assurer que le dispositif est sécurisé avant son utilisation.

REMARQUE: En cas d'incident grave en lien avec le dispositif, ledit incident doit étre signalé au fabricant. SiI'incident se produit au sein de I'Union européenne, veuillez également le
signaler a I'organisme compétent de I'Etat membre dans lequel vous étes établi.

FIXATION DE LA STATION D'ACCUEIL AU BERCEAU

REMARQUE: Outils requis : Clef Allen et plan (non fournis).
1. Retirer les accessoires appropriés du berceau.

e ~

I N

FIXATION DE LA HOUSSE DE PROTECTION

1. Desserrer les vis a languette avec un tournevis. ) R .
2. Faire glisser la housse de protection dans la station d'accueil, s’assurer que la languette s’insére correctement dans la fente d'accessoire.
3. S’assurer que le loquet est verrouillé dans la station d'accueil.

e N

|. Berceau V. Housse de protection
Il.  Station d'accueil VI. Fente d'accessoi
I1l. - Bouton d'ouverture du loquet VII.  Languette
IV.  Loquet VIII.  Vis alanguette

4. Serrer les vis a languette pour verrouiller la languette en place. )
5. Noter la position de la station d’accueil. Retirer la housse de protection avec le bouton d’ouverture du loquet.
6. Serrer la station d’accueil avec une clé hexagonale M5.

REMARQUE: S'assurer que la position de la station d’accueil permet d'installer et de retirer 'overlay facilement.
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Housse de protection IPPS™ Francais

7. Fixerlahousse de protection a la station d'accueil.
8. S’assurer que l'orientation de I'overlay est comprise dans une latitude et une longitude de 1°.

REMARQUE: Si un ajustement de la hauteur est nécessaire : retirer le loquet et I'ajuster en ajoutant ou en retirant des chevilles.

e N
I.  Housse de protection
| Il.  Chevilles

T 1. Loquet

IV. Vis aloquet

UTILISATION

1. Clipper la Lok-Bar™ dans une position longitudinale appropriée. S'assurer que la Lok-Bar™ est fixée.

2. Fixer le dispositif de positionnement sur les broches de la Lok-Bar™.

r N

. Housse de

protection

1. Lok-Bar™

Il.  Goupilles
Lok-Bar™

IV. Ligne de balayage

V. Boutons Prodigy™

REMARQUE: Pour une imagerie optimale, débuter la lecture apres la ligne de balayage.

/\AVERTISSEMENT
* Eviterles Claoir)ts de pincement Iorsgu_e la housse de protection est en mouvement en s'assurant que le patient ne saisit pas les c6tés de cette housse de protection.
* Un point de pincement peut se produire entre la housse de protection et le bras isocentrique au cours de la lecture, lorsque la table est en position la plus basse.
* Un point de pincement peut se produire entre la housse de protection et la table lors du retrait de la housse de protection.

' N
|.  Bras isocentrique
Il.  Housse de
protection
I1l. Table

NNTITTD

RETRAITEMENT

/\AVERTISSEMENT
* Les utilisateurs de ce produit ont I'obligation et la responsabilité d’accorder le plus haut degré de prévention des infections aux patients, au personnel et a eux-mémes.
Pour éviter toute contamination croisée, suivre les principes de contréle des infections en vigueur dans votre établissement.

1. Désinfecter avec un agent nettoyant doux, non abrasif, o
2. Sécheravec un tissu non pelucheux et laisser sécher a I'air avec assemblage et utilisation.

ENTRETIEN
REMARQUE: Vérifier avant utilisation si le dispositif présente des signes de dommages ou d'usure normale.
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Deutsch IPPS™ -Aufsatz

VERWENDUNGSZWECK
Der Aufsatz dient als eine mit Indexen versehene flache Oberflache zur Planung der Strahlenbehandlung.

ACHTUNG

Nach US-amerikanischem Recht darf diese Vorrichtung nur von einem Arzt oder auf Anweisung eines Arztes verkauft werden.

/A\WARNHINWEIS
* Das Gerat nicht benutzen, falls es beschadigt wurde.

* Aufsatzgewicht: 30 Ibs. (14 kg.f. Die zuldssige Gesamtbelastung des Tisches einschlieBlich Zubehér siehe im Systemhandbuch.
* Vorder Verwendung sicherstellen, dass die Vorrichtung richtig fixiert wurde.

HINWEIS: Wenn es zu einem ernsthaften Vorfall im Zusammenhang mit dem Ger&t kommt, sollte der Vorfall dem Hersteller gemeldet werden. Wenn der Vorfall in der
Europdischen Union geschieht, muss dies auch der zustéandigen Behérde des Mitgliedstaates gemeldet werden, in der sich Ihre Einrichtung befindet.

BEFESTIGUNG DER ANDOCKSTATION AM GESTELL

HINWEIS: Benétigte Werkzeuge: Inbusschlissel und Wasserwaage (nicht im Lieferumfang).
1. Alle entsprechenden Komponenten vom Gestell entfernen.

-

2. Andockstation an Gestell befestigen.

s N

BEFESTIGUNG DES AUFSATZES

1. Die Stiftschrauben mit dem Schraubenzieher l6sen.
2. Aufsatz in die Andockstation schieben, dafiir sorgen, dass der Stift richtig in den Zubehorschlitz eingreift.
3. Dafiir sorgen, dass der Riegel in der Andockstation arretiert wird.

e N

H O H O |
7 =i\

“ v (6608688
|
VIII.
I. Gestell V. Aufsatz
1. Andockstation VI.  Zubehdrschlitz
1. Entrie(r]elungsknopf verriegeln VII.  Stift
IV. Riegel VIII.  Stiftschrauben

4. Stiftschrauben anziehen, damit der Stift richtig platziert wird.
5. Die Position der Andockstation notieren. Aufsatz mit dem Entriegelungskopf entfernen.
6. Die Andockstation mit dem M5 Sechskantschliissel befestigen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Aufsatz leicht in die Andockstation ein- und ausgebaut werden kann.
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IPPS™ -Aufsatz Deutsch

7. Aufsatz an die Andockstation anschlieRen.
8. Sorgen Sie dafiir, dass der Aufsatz ldngs- und querseitig mit einer Genauigkeit von 1° ausgerichtet ist.

HINWEIS: Falls eine Hoheneinstellung benétigt wird: Riegel entfernen und durch Hinzufiigen oder Entfernen von Unterlegscheiben einstellen.

-

~

I. Aufsaltz heib
| 1. Unterlegscheiben
— IIl. Riegel

IV. Riegeschrauben

VERWENDUNG DES AUFSATZES

1. Die Lok-Bar™ in der benétigten longitudinalen Position einschnappen lassen. Dafiir sorgen, dass die Lok-Bar™ sicher befestigt wird.
2. Positioniergerat auf den Lok- Bar™- Stiften befestigen.

-

~

I. Aufsatz
Il V. Il. Lok-Bar™

Y 1. Lok-Bar™-
! . > Stie
- = IV.  Scan-Linie
< V. Prodigy™-
. < Knopfe
e

HINWEIS: Das Scan-Verfahren fiir eine optimale Abbildung nach der Scannerlinie starten.

/A\WARNHINWEIS
* Quetschgefahr wéhrend der Bewegung des Aufsatzes verhindern, dafiir sorgen, dass der Patient die Seiten des Aufsatzes nicht beriihrt.
* Quetschgefahr zwischen dem Aufsatz und der Haube mit dem Tisch in der niedrigsten Position.
* Quetschgefahr zwischen dem Aufsatz und dem Tisch beim Zuriickziehen des Aufsatzes.

I. Haube
I. Aufsatz
I

|
Il. Tisch

WIEDERAUFBEREITUNG

/A\WARNHINWEIS

* Die Benutzer dieses Produkts sind verpflichtet, fiir die Patienten, Mitarbeiter und sich selbst den hochsten Grad an Infektionsschutz zu gewéhrleisten. Zur Vermeidung von
Kreuzkontamination sind die in Ihrer Einrichtung vorgeschriebenen Infektionsschutzverfahren einzuhalten.

1. Mit einem milden, nicht scheuernden Reinigungsmittel desinfizieren.
2. Vor dem Wiederzusammenbau und vor der Wiederbenutzung mit einem sauberen, fusselfreien Tuch abwischen oder mit Luft trocknen.

WARTUNG
HINWEIS: Das Gerat vor der Benutzung auf Zeichen von Beschéadigungen und Abnutzungserscheinungen tberpriifen.
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EAANVIKA ErukaAuvpn IPPS™

MPOBAEMNOMENH XPHXH

H eTukdahuyn mpoopiZeTat yia Tnv mapoxn eninedng avw eTLPAvELAg PE TILVaKOToiNon yta To oXedlaouo akTivobepaneiag.

MPOZOXH

3T1¢ H.M.A, n opoomovdLakr) vopoBeaia meplopid el TNV MWANGCN TNG CUCKELNG AUTAG POVO Ao Latpd ) KATOTLY EVTOANG LaTpou.

/\MPOEIAOMOIHEH
* Napn xpnopornoinBei edv g OUOKeUN ePpaviget INULEG.
* Bdpog emkaAvpng: 14 kg (30 Ib). 'ta ovopaoTIKA TR TOL OUVOALKOU (pOPTiov TPAneZLoU, CUUMEPIAQUBAVOUEVWY TWYV MAPEAKOUEVWY, QVaTPEETE OTO EYXELPIOLO TOU
oUOTNEATOG 0aG.
* BeBalwbeiTe OTL N OLUOKELN €ivat aopalng mptv Tn xpAon.

SHMEIQZH: Edv urtdpgel kamolo oo apo cuPBAv oe Ox€an e Tn CLOKELR, Ba TPEMEL va avapepBei oTov Kataokevaotr). Eav oupBei karmoto cupBdv evtog Tng Eupwmalikng
‘Evwong, avapEpeTe To €Miong 0TNV appodia apyr Tou KPAToug HEAOUG OTO OTIOL0 £(0TE EYKATETTNHEVOL.

MPOZAPTHXH TOY >TAOMOQY YNAEXHY >TH BAXH YINOAOXHX
SHMEIQZH: Anattovpeva epyaleia: e€aywviko KAELSL kat aApadl (ev mapgxeTat).
1. Agpaipéote takatdAAnha e§apTrApata anod Tn Baocn umodoxng.

e ~

I N

TOMOGETHEH EMIKAAYWHX

1. Zeopigte TIg Bideg TNG YAwTTidag pe To katoaBidt.
2. TUPETE TNV ETUKAAUYN OTO oTaBPO cLVEEDNG Kat BEBAlWBEiTE OTL N YAWTTidA EPAPPOTEL GWOTA OTNV LUTIOS0XT) TIAPEAKOUEV WV .
3. BePBawwBeite 6TL N acpdAela eivat acpallopévn oTo otabuod obvoeong.

e N

I. Baon urodoxng V. Emkaluypn

Il. Ttabpog Zouvdeong VI. ©¢on E¢aptnuatog
111, Kouprti AneAeuBEpwong Aopdlelag VII. TAwTttida
IV.  Aopdiela VIIl. Bideg MuwTTidag

4. Xoi€te 11 Bideg TG YAWTTIdAG yia TNV acpdAton Tng YAwTtidag otn 8gon tng.
5. Inuewwote tn B€on Tou oTaBpPol oUVOEDNG. APALPECTE TNV ETUKAALYN HE TO KOUUTH aneAELOEPWONG AP ANELAG.
6. Xpi§Te TO 0TABYO CLVOEDNG HE TO EEAYWVIKO KAELST M5,

SHMEIQZH: BeBatwBeite 6TL n B€0n TOL OTABUOL CLUVOEDNG ETUTPETEL TNV EVKOAN EYKATACTAON KAl AP AipEDN TNG ETULKAAUYNG.

20



Erukauyn IPPS™ EAANVIKA

7. TpocapTACTE TNV ETUKAAUYN OTO GTABLO OLVOEDNG.
8. BePawwBeite 6TL N eTUKAALYN gival eMinedn oe eVPOG 1° TAEVPLKA Kat KATA TO dlaprkn agova.

SHMEIQZH: Edv eival anapaitnTn n Katakopuen mPocappoyr DPoUG: apalpeoTe TNV aoPAAELd KAl TIPOCAPHOCTE PE TIPOOBIKN N apaipecn AETMTWY TAPEHBACHATWY.

-

~

I ErukdAuypn

l. Il.  Mapeppuopata
— 1. AopdAela

IV. Bibeg aopalelag

XPHXH THX EMIKAAYWHX

1. Aoypahiote to Lok-Bar™ otnv katdAAnAn Stapnkn 6€on. BeBawwbeite 0Tt To Lok-Bar™ eival otabepo.
2. TpooapTROTE TN GUOKELH TOMOBETNONG TIAVW OTOUG TEipoug Lok-Bar™.

-

I.  Emukaluypn
I. Lok-Bar™
I. Akideg
Lok-Bar™
IV. Tpapun
odpwong
V. Kouprua
Prodigy™

Iv.

SHMEIQZH: MNa BEATLOTN AMELKOVLOT, ApXLOTE TN 0ApWON HETA TN YPAUURA 0dpwong.

AI’IPOEIAOI’IOIHZH

* AnopuyeTe Ta onpeia eUMAOKNG 6Tav N eKAAVYN givat o Kivnon, dlacpalidovTag oTL 0 acBeviG OV KpaTd TIG MAEUPEG TNG ETIKAAUYIG.
* [MBavo onueio eumAokrG mapouotdZeTat peTagu TNG EMKAAUYNG Kal Tou TIAALOIoU OTav yiveTal oapwon e TO TPANESL oTNV KaTwTarn Beon.
* [MiBavo onueio eUMAOKNG napouctdgeTal PETAEL TNG EMKAAUYNG Kat TOU TpaneLov Kard Tnv anooupon TNG EMKAALYNG.

I. TMAaiolo
I.  Emukaluyn
l.

|
1. Tpar€qt

NNTITTD

EMANEMEZEPTATIA

/\MPOEIAOMOIHSH

* Ol XprioTEG TOU MPOIOVTOG AQUTOU EXOLV UMIOXPEWOH Kat EVBUVN va Mapgxouvv Tov LYnAOTEPO Babuo EAEYXOU AOLPWEEWY OTOUG aoBEVEIG, TOUG GUVAdEAPOUG Kat TOUG
i6toug. Mpog amnopuyr) 51acTaVPOUKEVNG HOAULVONG, AKOAOUBHOTE TIG MOALTIKEG EAEYXOU AOLUWEEWV TIOL LOXUOULV OTOV XWPO EpYAciag oag.

1. AmoAupdveTe e Ao, Un Spactiko napdyovTa KadapLlopov.
2. Iteyvwote Pe LPaoPA TIOL SeV APRVEL XVOUSL ) APROTE VA OTEYVWOEL HE TOV AP TIPLY AMO TNV EMAVACUVAPHOAOYNON Kat Tr Xpron.

SYNTHPHIH
SHMEIQZH: EruBewpeiTe TN OLOKELN TAKTIKA TIPLY aTo TN XPAon yia BAABEG Kal YEVIKEG pOOPEG.
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Magyar IPPS™ Matrac

ITERVEZETT ALKALMAZAS

Afedlap célja egy indexaldssal ellatott sik tetd biztositdsa a sugdrkezelés megtervezéshez.

VIGYAZAT!

Az Egyesiilt Allamok szévetségi térvényei értelmében ez az eszkéz csak orvos &ltal vagy orvosi rendelvényre értékesithetd.

/\ FIGYELEM!

* Ne hasznalja, ha az eszkéz sériiltnek tdinik. ) )
* Takard sulya;30 font (14 kg.). Az asztal teljes névleges terhelésével kapcsolatban — a tartozékokat is beleértve — lasd a rendszer kézikonyvét.
* Hasznalat el6tt gy6zaodjon meg rdla, hogy a késztilék biztonsagos.

MEGJEGYZES: Ha barmilyen sulyos baleset kévetkezik be az eszkdzzel kapcsolatban, ezt jelenteni kell a gyartonak. Ha a baleset az Eurdpai Union beliil tértént, jelentést kell
tenni az On letelepedési helye szerinti tagallam illetékes hatésaga szamara is.

A DOKKOLOEGYSEG CSATLAKOZTATASA A BOLCSOHOZ

MEGJEGYZES: Sziikséges szerszamok: hatlapfejii csavarkulcs és vizmérték (nincs mellékelve).

1. Tavolitsa el a megfelel6 alkatrészeket a vajatbdl.

-

s N

TAKARO FELEROSITESE

1. Csavarhuzéval lazitsa meg az orros csavarokat.
2. Csusztassa be a takarét a dokkoléegy ségbe, majd ellenérizze, hogy az orr megfeleléen illeszkedik- e a tartozék hasitékaba.

3. Ellendrizze, hogy a retesz a dokkolbéegységben rogziil-e.
H O H O |
o |

-

“ v (6608688
|
VIII.
I. Bolcsé V. Takaré
1. Dokkoléegység VI. Tartozék hasitéka
I1l.  Reteszkioldé gomb VII.  Orr
IV. Retesz VIII.  Orros csavarok

4. Huzzameg az orros csavarokat, hogy az orr a helyén legyen.
5. Jegyezze fel a dokkoldallomas poziciéjat. Tavolitsa el a fedlapot a rogzitéelem kioldé gombjaval.
6. Szoritsa meg a dokkolédllomast M5 imbuszkulccsal.

MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy a dokkoldegység elhelyezkedése lehetbvé teszi- e, hogy a takardt kénnyen fel-, illetve leszerelhessék.
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IPPS™ Matrac Magyar

7. Rogzitse a fedlapot a dokkoldadlloméshoz.
8. Ellendrizze, hogy a fedlap oldalirdnyban és hosszanti irdnyban 1°-on beliil vizszintes-e.

MEGJEGYZES: Ha fiigg6leges magassdg- bedllitasra van sziikség: tavolitsa el a reteszt, majd alatétek hozzaadasdval vagy eltavolitdsaval végezze el a bedllitast.

s ~N

. Tlakarék

L Il Aldtéte
—— Ill. Retesz

IV. Rogzitécsavarok

A FEDLAP HASZNALATA
1. Amegfelel6 helyzetben pattintsa be a Lok-Bar™-t. Ellenérizze, hogy a Lok-Bar™ rogziilt-e.
2. Rogzitse a poziciondld eszkdzt a Lok-Bar™ csapszegekhez.

I. Takaré
IV. Il.  Lok-Bar™

Il
I1l. Lok-Bar™ Pins
| \ . N -

Szkennelési

- = vonal
V. Prodigy™
g = Buttons

MEGJEGYZES: Az optimalis képalkotés érdekében a szkennelést a szkennelési vonal utén kezdje.

/\ FIGYELEM!
* Keriilje a rogzitési pontokat a takaro mozgasakor. Ehhez Liqul)ieq arra, hogy a beteg ne fogja a takard oldalait. » ) L
* Lehetséges rogzitési pontok jelenhetnek meg a takard és az allvany kézott, amikor az asztallal a legmeélyebb pozicioban végez vizsgalatot.
* Lehetséges régzitési pontok jelenhetnek meg a takaro és az asztal k6z6tt a takaro visszahtzasakor.

' ~ N
I.  Allvény
I. Takaro
I

|
1. Asztal

UJBOLI FELDOLGOZAS

/\ FIGYELEM!

* Az e terméket hasznaloknak kételessége s egyben feladata, hogy a fert6zés-megel6zést a betegeknek, munkatarsaiknak és maguknak is a legmagasabb szinten
biztositsak. A keresztszennyez6dés megelézése érdekében tartsa be az adott Iétesitményben kialakitott fertézés-megel6zésiiranyelveket.

1. Afert6tlenitést enyhe, nem surol6 hatésu tisztitoszerrel végezze. o i . B i
2. Tordlje szarazra a feliileteket egy sz0szmentes kendével, vagy az eszkdz dsszeszerelése és hasznélata el6tt hagyja azokat a levegén megszaradni.

KARBANTARTAS
MEGJEGYZES: Hasznalat el6tt ellendrizze az eszkdzt sériilésre vagy éltalanos kopdsra utalo jelek szempontjabol.
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ltaliano Piano scorrevole IPPS™

USO PREVISTO

Il piano scorrevole é destinato a offrire un piano piatto a movimento graduale per la programmazione del trattamento radiante.

ATTENZIONE

Le leggi federali degli Stati Uniti limitano la vendita del presente dispositivo ai soli medici o dietro prescrizione medica.

/\AVVERTENZA

* Non utilizzare il dispositivo se mostra segni di danneggiamento. ) ) o o
* Peso del piano scorrevole: 30 Ibs. (14 kg.). Per il carico nominale, accessori compresi, fare riferimento al manuale del proprio sistema.
* Prima dell'utilizzo, verificare che il dispositivo sia ben fissato.

NOTA: Incaso digrave incidente associato al dispositivo, 'incidente deve essere segnalato al fabbricante. In caso di incidente all'interno dell'Unione europea, effettuare la
segnalazione anche all'autorita competente dello stato membro in cui ha sede la propria azienda.

FISSAGGIO DELLA STAZIONE DI ANCORAGGIO ALL'INTELAIATURA DI SOSTEGNO

NOTA: Attrezzi necessari: chiave esagonale e livella (non forniti).
1. Rimuovere i componenti appropriati dall'intelaiatura di sostegno.

e N

s N

FISSAGGIO DEL PIANO SCORREVOLE

1. Allentare le viti della linguetta con un cacciavite. ) » ) B . ' )
2. Farscorrere il piano scorrevole nella stazione di ancoraggio, verificando che la linguetta si inserisca correttamente nella scanalatura per gli accessori.
3. Accertarsi che I'apposito dispositivo si blocchi nella stazione di ancoraggio.

e N

H O H O |
7 =i\

8366888
Vi
VIl
I. Intelaiatura di sostegno V. Piano scorrevole
1. Stazione di ancoraggio VI. Scanalatura per accessori
I11. Pulsante di sblocco VII. Linguetta
IV.  Chiusura VIII.  Vitilinguetta

4. Stringere le viti che bloccano la linguettain sede. L ) _ .
5. Annotare la posizione della stazione di ancoraggio. Rimuovere il piano scorrevole con il pulsante di sbloccaggio.
6. Stringere la stazione di ancoraggio con una chiave esagonale M5.

NOTA: Accertarsiche la posizione della stazione di ancoraggio consenta facilmente l'installazione e la rimozione del piano scorrevole.
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Piano scorrevole IPPS™

ltaliano

7. Fissare il piano scorrevole alla stazione di ancoraggio. o
8. Verificare che il piano scorrevole sia a livello, entro 1° lateralmente e longitudinalmente.

NOTA: Se & necessario regolarne I'altezza verticale: rimuovere il dispositivo e regolare aggiungendo o rimuovendo gli spessori.

-

I. Piano scorrevole
| Il. Spessori

T— 1. Chiusura

IV. Viti dispositivo di blocco

USO DEL PIANO SCORREVOLE

1. Fissare il Lok-Bar™ facendolo scattare sulla posizione longitudinale appropriata. Verificare che il Lok- Bar™ sia ben fissato.

2. Fissare il dispositivo di posizionamento sui perni della Lok-Bar™.

-

V.

Piano
scorrevole
Lok-Bar™
Perni del
Lok-Bar™
Linea di
scansione
Pulsanti
Prodigy™

NOTA: Peruna diagnostica per immagini ottimale, iniziare la scansione dopo I'apposita linea.

/A\AVVERTENZA

* Prevenire lo schiacciamento durante il movimento del piano scorrevole, verificando che il paziente non abbia le mani sui lati della stessa. N
* Possono verificarsi schiacciamenti tra il piano scorrevole e l'unita di scansione (gantry), durante la scansione. quando il tavolo € nella posizione piti bassa.

* Possono verificarsi schiacciamenti tra il piano scorrevole e il tavolo durante la ritrazione del primo.

I.  Unita di scansione

égamry)
Il.  Piano'scorrevole
Il.  Tavolo

~

RIGENERAZIONE

/\AVVERTENZA

* Gli utilizzatori di questo prodotto hanno I'obbligo e la responsabilita di provvedere nel miglior modo possibile al controllo delle infezioni, per proteggere se stessi, i pazienti e i

colleghi. Per prevenire eventuali contaminazioni crociate, seguire le procedure di controllo delle infezioni previste dalla propria struttura.

1. Disinfettare con un detergente neutro non abrasivo.
2. Asciugare con un panno privo di fili oppure far asciugare all'aria prima del rimontaggio e dell'utilizzo.

MANUTENZIONE
NOTA: Prima dell'uso verificare che il dispositivo non presenti segni di danni o di usura generale.

25



BALH

EREN

F—=N—L A&, BEREEOHBEOLHDIEBILAREE OSBRI EZANELTVET,
3 2

(KE ) ERBEICKY, BEBORSE
AEE

© RBICEBFESNBEARERALEVT T,
o F—)\—LAER 30K K (14kg). ({BEEEDLMTEFICOVTE, BEVDSAFADT=IFNESSE L&,
. @A, BEFEESATINBEEEEL T EE0,

IPPS™A—/\—L A

&, BRFE-EEMOERICLZDESICHBREATVET,

g HRCHEL TEASBRNIREL LSS, SRBREREXECREITIXENHYET, BMMESATREL LBEHOBEICE. HUENREE M TVSNBEEORT
BETICERELTLEEY,

RYFVIRT—232ZIL—RILCEYFHS

wE: Y-ILBEH RALDVFEKESR (AFEhTOEEAL ).
1. JL—RILAPSELEIVR—ZNERYHLET,

A=N—L A OB HH
1. ERUERSA/N—TEDHET.
2. A=N—LAZRYFIIRAT—LAVEATA RER, EFFI/EHUOROY NCELKME>TLBABRLET,

26



IPPS™A—/\—L A

HAEE

3. BOSENRYFIIRT—IIVIIOYIEhE L EZBALET,

-~

He) W O |“E
2 =i\
% 7/
&y € S
80068
|
VIII.
. JL—RIL V. F—=N—LA
. RYFIIRF—T3> V. F7o+E%) ROV~
. ZYFEBRRE Vil &
V. BHEE VI, JFXD

4. FERUZEHHT, FEMEOMETOYILET,

5. RYFVIRT—2avOUBIERELTSEEY., BHEEMEBRRITH—/N- LA ZH

YHLET,
6. MSARALVFTRYFUIIRT—IVEHOET,

BE: RYFVIRT—IIVHAF-N—LAZBECBMYFHEY, BYALTER LS BNUBICHZEZBBLTLEEL,

7. A—N—LAZRYFIIRAT—3VICRYFTET,

8. A—N—LAHEAE, MEAEEIEUNDKFERITVREEZHBALET,
fBE: EERHIBEREERG. BHEEEAL., SAOBMYMH /BWALICKY ChEFHLTLEEL,

-

| R )
. 1. 7
— n. #»e8
V. ZYyFRU
”.\
/
=
M — <~ ==
1 1 —
F—N—LADEH
1. Lok-Bar™%_#MEZENDEL WMIBIZIESHAET, Lok-BarMABEEE N EEZBMRBLTLIEEL,
2. fUBRHEBELok-Bar™MEICEY[FHET .
( I A—N—LA
. Iv. Il.  Lok-Bar™
I . N Il Lok-Bar™ &
< >
/ - V. EESAY
\ \—= V.
) \

Prodigy ™ 7R
2

fBE: BESREESDIICE. EES/ VORI SEEEZRBRL TLEEL,

ABE

o F—/\N—LAEBHIF, BEFT—/N—LAAIEIDFEEVAEEL T, DERFA NEBIFTEZ,
o FTINERBUBICLTRF1>28IBE, A—/\—LAEBERHICE>FHRA2 RFELDARERN B ET

o F=/N—LAERYNTEE, EZFRAZNFT—=/N—L A ET—TNEDREICELZFREMN B E T

27



H A& IPPS™ZA—/\—L A

. 1BA&
. F=N—LA
n. F=7J\
BoE
A E#
s FREDI—Y—IF, BE MOFEFES, I—Y—HBIZHL T, BEKEDERGIENREEHETBRESLPEEN BN ET. ZXFREH<,5, BHRITEDD
HREEHREIZE > T EE(),

1. RRHFERABUEOIL Y —THEL T LEEV,
2. RREBCHEAUTTEATIMICASTOHBVEVEATRHEERS Y, ZREBLTEZTL,

XVTFHURA
% BEOMRYLANSEANEVAEANICEBERRLET.

28



IPPS™ parvalks LatvieSu valoda

PAREDZETA LIETOSANA

Parklajs ir paredzéts, lai nodrosinatu lidzenu virsmu ar indeksaciju starojuma procediru plano$anai.

UZMANIBU

Federalie (Amerikas Savienoto Valstu) likumiierobezo $Ts ierices pardo$anu tikai arstam vai péc arsta pasatjuma.

/\ BRIDINAJUMS
* Neizmantojiet, ja ierice ir bojata. ) ) ) ) )
* Parklajuma svars: 14 kg. Pilnu galda slodzes vértejumu, ietverot piederumus, skatiet savas sistémas rokasgramatu.
* Parliecinieties, ka ierice pirms izmantosanas ir drosa.

IEVERIBAI: Ja saistiba ar iekartu radies nopietns negadijums, par to jazino razotajam. Ja negadijums noticis Eiropas Savienibas teritorija, zinojiet arf kompetentajai iestadei
dalibvalsti, kura esat registréts.

DOKSTACIJAS PIEVIENOSANA STATNIM

IEVERIBAI: Nepiecie$amie darbariki: seSkan$u atsléga un imenradis (nav nodrosinats).

1. lznemiet no statna atbilsto$as sastavdalas.

-

s N

PARKLAJUMA PIEVIENOSANA

1. Arskravgriezi atskruvejiet meles skruves.
2. lebidiet parklajumu dokstacija, parliecinoties, vai melite pareizi iegulst piederumu sprauga.
3. Parliecinieties, ka fiksators ir nostiprinats dokstacija.
H O H O |
¥ |

-

« v (680668
VIII.
I. Spraudne V. Parvalks
Il.  Dokstacija VI. Piederums Slots
I1l.  Fiksatora atbrivoSanas poga VII. Reédze
IV. Mélite VIIl. Rédzes skrives

4. Pievelciet méles skrives, lai fiksétu méli vieta.
5. Atziméjiet dokstacijas poziciju. Nonemiet parklajumu, izmantojot fiksatora atbrivosanas pogu.
6. Pievelciet dokstaciju ar M5 sesstiru uzgrieznatslégu.

IEVERIBAI: Parliecinieties, ka dokstacijas atra$anas vieta pielauj vieglu parklajuma uzlik§anu un nonemsanu.
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Latviesu valoda

IPPS™ parvalks

7. Piestipriniet parklajumu dokstacijai.
8. Parliecinieties, ka parklaja virsma ir novietota 1° robezas saniski un gareniski.

IEVERIBAI: Ja nepiecieSams regulét vertikalo augstumu, nonemiet balstus un pielagojiet, pievienojot vai nonemot starplikas.

-

I E_?rvalks
I I Kii
—— 1. Mélite

IV. Fiksatora skriives

PARKLAJA IZMANTOSANA

1. Fikséjiet Lok-Bar™ atbilstosa garenvirziena pozicija. Parliecinieties, ka Lok-Bar™ ir drosi nofikséts.
2. Pievienojiet pozicionésanas ierici Lok-Bar™ tapam.

-

Parvalks

I

. V. Il. Lok-Bar®
n \ Il.  Lok-Bar™

. . Tapas

- = IV. Skenésanas
\ / nnij?j

= < V. Prodigy™

e _ Pogas

IEVERIBAI: Optimalai attélveidodanai saciet skenédanu aiz skené$anas linijas.

/\ BRIDINAJUMS
* lzvairieties no asiem galiem, kad parklajums ir kustiba, parliecinoties, ka pacients nesatver parklajuma malas.
* Skenéjot, galdam atrodoties zemakaja pozicija, stacr/a parklajumu un platformu iespéjams var paradities ass gals.
* lebidot parklajumu, starp parklajumu un galdu paradas iespejami asi gali.

I.  Gentrijs
Il.  Parvalks
1. Galds

NNTITTD

ATKARTOTA APSTRADE

/\ BRIDINAJUMS

* STizstradajuma lietotajiem ir pienakums un atbildiba nodrosinat visaugstakas pakapes infekciju kontroli pacientiem, darbiniekiem un pasiem. Lai izvairitos no savstarpéjas

inficéSanas, ieverojiet jiisu iestade pienemto infekciju kontroles politiku.

1. Dezinficgjiet ar maigu, neabrazivu tiriSanas lidzekli._ _ o o
2. Pirms salik§anas un lietoSanas noslaukiet ar bezpliksnu dranu vai Jaujiet nozit gaisa.

APKOPE
IEVERIBAI: Pirms lieto$anas parbaudiet, vai iekartai nav redzami bojajumi.
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IPPS™ Overtrekk Norsk

ANVENDELSESOMRADE

Overtrekket er beregnet som en flat overflate med indeksering for stralebehandlingsplanlegging.

FORSIKTIG

IUSAbegrenser fpderal lov dette apparatet til salg eller bruk av eller etter ordre fra lege.

/\ADVARSEL

* Apparatet ma ikke brukes hvis det ser ut til & vaere skadet. ) o
* Overtrekkets vekt: 30 pund (14 kg.). For total bordvektsverdi, inkludert tilbehgr, henvis til brukerhandboken for systemet.
* Sarg for at enheten er festet fgr bruk.

MERK: Huvis det oppstar en alvorlig hendelse i tilknytning til utstyret, ma hendelsen rapporteres til produsenten. Hvis hendelsen skjedde i EU, ma hendelsen ogsa rapporteres til
den kompetente myndigheten i medlemslandet du er bosatt i.

SLIK FESTES DOKKINGSTASJONEN TIL HOLDEREN

MERK: Ngdvendig redskap: sekskantngkkel og vater (ikke inkludert).

1. Tahensiktsmessige komponenter ut av holderen.

-

s N

SLIK FESTES LOKKET

1. Lesne tungeskruene med en skrutrekker. A
2. Forovertrekket inn i dokkingstasjonen, og sgrg for at tungen passer ordentlig i tilbehgrsapningen.
3. Sorg forat lasen er Iast pa dokkingstasjonen.

e N

H O H O |
7 =i\

« v (680668
|
VIII.
I. Understell V. Overtrekk
Il. Dockingstasjon VI. Tilbehgrsspor
I, Utlgsningsknapp VII. Tunge
IV.  Smekklas VIII.  Nalskruer

4. Stram alle tungeskruene for a lase tungen pa plass.
5. Merk deg dokkingstasjonens posisjon. Fjern overtrekket ved hjelp av lasens utlgsningsknapp.
6. Stram dokkingstasjonen med en M5 sekskantngkkel.

MERK: Sgrg for at dokkingstasjonens plassering gjgr installering og fierning av overlegget lettvint.

31




Norsk

IPPS™ Overtrekk

7. Festovertrekket til dokkingstasjonen.
8. Sorg for at overlegget er i vater med inntil 1° margin bade horisontalt og vertikalt.

MERK: Dersom vertikal hgydejustering er ngdvendig: fiern lasen og juster ved a legge til eller fierne mellomlegg.

-

-

. Ovelslrtrerk
. Il. Mellomlegg
— Il Smekklas
IV. Laseskruer
”.\
/
1.
BRUKE OVERLEGGET
1. Smekk Lok-Bar™ inn i riktig langsgaende posisjon. Pase at Lok-Bar™ sitter fast.
2. Fest posisjoneringstilbehgret til Lok- Bar™- stiftene.
I.  Overtrekk
I Iv. Il. Lok-Bar"
I 11! \ 1. ka—Bar
. pinner
- = IV.  Skannelinje
V. Prodigy™-
= knapper
e

MERK: For & oppna optimal avbildning, begynn skanningen etter skannelinjen.

/\ADVARSEL

* Unngéa klemmepunkter nar overtrekket er i bevegelse ved a sgrge for at pasienten ikke griper tak i overtrekkssidene.

* Potensielle klemmepunkter forekommer mellom overtrekket og gantry nar skanning utfares mens bordet er i laveste posisjon.

* Potensielle klemmepunkter forekommer mellom overtrekket og bordet nar overtrekket trekkes tilbake.

I.  Gantry
I. Overtrekk
l.

|
Il. Tabell

NNTITTD

~

OMBEHANDLING

/A\ADVARSEL

* Brukere av dette produktet er forpliktet til og har ansvar for a gi pasienter, medarbeidere og seg selv best mulig infeksjonsbeskyttelse. Unnga krysskontaminering ved &

folge retningslinjene for infeksjonskontroll som gjelder for din institusjon.

1. Desifiniseres med et mildt, ikke- skurende renggringsmidde.
2. Terk av med en lofri klut eller la det lufttgrke for det settes sammen igjen og brukes.

VEDLIKEHOLD

MERK: Utstyret skal inspiseres fegr bruk for a kontrollere at det ikke finnes tegn pa skade eller generell slitasje.
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IPPS™ Naktadka Polski

WSKAZOWKI DOTYCZACE STOSOWANIA

Nakfadka stuzy do przygotowania ptaskiego blatu zindeksowaniem do celéw planowania radioterapii.

UWAGA

Prawo federalne (w Stanach Zjednoczonych) ogranicza zakres sprzedazy tego wyrobu do sprzedazy przez lekarza lub na jego zlecenie.

/\ OSTRZEZENIE
* Nie uz'ywaé,Je_s’Ii wyrob wydaje sie by¢ uszkodzony. ) ) ) ) . )
* Masa naktadki: 30 Ib (14 kg). Petne informacje dotyczace pbc:zz'alnpéct stotu, w tym akcesoriow, podano w instrukcji obstugi systemu.
* Przed uzyciem upewnij sie, Ze urzadzenie jest odpowiednio zabezpieczone.

UWAGA: Jesli dojdzie do powaznego zdarzenia w zwigzku z uzytkowaniem wyrobu, nalezy zgtosi¢ to zdarzenie producentowi. Jesli zdarzenie zajdzie na terenie Unii Europejskiej,
nalezy je zgtosi¢ réwniez do organéw kompetentnych w panstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sie uzytkownik.

MOCOWANIE STACJI DOKUJACEJ DO KOLYSKI
UWAGA: Wymagane narzedzia: klucz inbusowy i poziomica (niedotgczone do zestawu).
1. Zdjaé odpowiednie komponenty z kotyski.

e N

s N

MOCOWANIE NAKtADKI

1. Poluzowa¢ sruby wypustek za pomoca Srubokreta.
2. Nasuna¢ naktadke na stacje dokujgca, upewnic sie, ze wypustki prawidtowo wpasowaty sie w szczeline na akcesoria.
3. Upewni¢ sig, ze zatrzask jest zamocowany na stacji dokujacej.

e N

H O H O |
7 =i\

8366888
Vi

|

VIII.
I. Kotyska V. Naktadka
1. Stacja dokujaca VI. Szczelina na akcesoria
111, Przycisk zwolnienia zatrzasku VII.  Wypustka
V. Zatrzask VIII.  Sruby wypustki

4. Dokreci¢ $ruby wypustki, aby zablokowaé¢ wypustke w danym potozeniu.
5. Zanotowac¢ pozycje stacji dokujacej. Zdja¢ naktadke za pomoca przycisku zwolnienia zatrzasku.
6. Dokreci¢ stacje dokujgca za pomoca klucza inbusowego M5.

UWAGA: Upewnic sie, ze potozenie stacji dokujgcej pozwala na tatwa instalacje i zdejmowanie naktadki.
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Polski IPPS™ Naktadka

7. Zamocowa¢ naktadke do stacji dokujace;j.
8. Upewnic¢ sig, ze naktadka jest wypoziomowana z doktadnos$cig do 1° w kierunku bocznym i wzdtuznym.

UWAGA: Jesli konieczne jest wyregulowanie wysokosci w pionie, nalezy zdja¢ zatrzask i wyregulowac, dodajac lub zdejmujac podktadki.

e N

I I Podkiaak
. . Podktadki
— 1. Zatrzask

IV.  Sruby zatrzasku

KORZYSTANIE Z NAKLADKI
1. Zatrzasnij Lok-Bar™ we wtasciwej pozycji pionowej. Upewnij sig, ze Lok-Bar™ jest odpowiednio zabezpieczony.
2. Zamocowac urzadzenie pozycjonujgce na sworzniach Lok-Bar™.

-

I.  Naktadka
Il. IV.\ |H gok-Bar‘”
. Sworznie
I \ Il Lok-Bar™
IV. Linia
skanowania
V. Przyciski
Prodigy™

UWAGA: Aby uzyskaé optymalny wynik obrazowania, nalezy rozpocza¢ skanowanie za linig skanu.

/\ OSTRZEZENIE
* Unikac punktow przytrzasniecia, gdy naktadka jest w ruchu, upewniajac sie, ze pacjent nie chwyta za boki naktadki. . )
* Pomiedzy naktadka a gantry pojawiaja sie potencjalne punkty przytrzasnigecia podczas skanowania przy uzyciu stotu w najnizszym potozeniu.
* Pomiedzy naktadka a stotem powstajg potencjalne punkty przytrzasniecia, gdy naktadka jest wycofywana.

I.  Gantry
I. Naktadka
l.

|
I, Stét

NNTITTD

PONOWNE PRZETWARZANIE

/\ OSTRZEZENIE
e Uzytkownicy tego produktu majg obowigzek zapewnic¢ pacjentom, wspotpracownikom i sobie jak najwieksze bezpieczeristwo w zakresie kontroli zakazen. Aby unikng¢

zakazenia krzyzowego, nalezy stosowac sie do zasad kontroli zakazer obowigzujgcej w placowce.

1. Zdezynfekuj przy uzyciu tagodnego, nie$cierajgcego srodka czyszczgcego.
2. Przed ponownym montazem i uzyciem wytrzyj do sucha przy uzyciu Sciereczki niepozostawiajgcej ktaczkéw lub przewietrz pomieszczenie.

KONSERWACJA
UWAGA: Przed uzyciem sprawdz stan urzadzenia pod katem widocznych oznak uszkodzen lub ogdélnego zuzycia.
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Suporte IPPS™ Portugués

UTILIZAGAO

O suporte destina-se a oferecer uma superficie plana com indexac&o para o planeamento do tratamento de radiagéo.

ATENGAO

Alei federal dos EUAlimita este dispositivo a venda por ou com a autorizagdo de um médico.

MANAvIso

* Nao utilizar se o dispositivo aparentar estar danificado. o » )
* Pesodo suporte: 14 kg. (30 libras) Para a classificagao do peso total da mesa, incluindo os acessdrios, consulte o manual do sistema.
* Assegure-se de que o dispositivo esta seguro antes da utilizagao.

NOTA: Se ocorrer algum incidente grave que envolva o dispositivo, o incidente deve ser relatado ao fabricante. Se o incidente ocorrer dentro da Unido Europeia, também o relate a
autoridade competente do Estado- Membro no qual se encontra.

INSTALAR A ESTACAO DE ANCORAGEM NO APOIO

NOTA: Ferramentas necessarias: chave hexagonal e nivel (ndo fornecido).
1. Remova os componentes adequados do apoio.

e N

s N

INSTALAR O SUPORTE

1. Desaperte os parafusos da lingua com a chave. . ) .
2. Deslize o suporte para a estacdo de ancoragem, assegure que a lingua encaixa de forma adequada na ranhura de acessérios.
3. Assegure que a lingueta esta presa na estagéo de ancoragem.

e N

H O H O |
7 =i\

« v (86808
VIl
I.  Apoio V. Suporte
Il.  Estagdo de Ancoragem VI. Ranhura de Acessoérios
I1l. Botdo de Libertagao da Lingueta VII.  Lingua
IV.  Lingueta VIII.  Parafusos da Lingua

4. Aperte os parafusos da lingua para que esta fique presa no sitio.
5. Anote a posi¢do da estagao de ancoragem. Remova o suporte com o bot&o de libertagdo de lingueta.
6. Aperte a estagdo de ancoragem com a chave hexagonal M5.

NOTA: Assegure-se de que a estagdo de ancoragem permite a facil instalagdo e remog&o do suporte.
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Portugués

Suporte IPPS™

7. Instalar o suporte na estag&o de ancoragem. o
8. Assegure-se de que o suporte esta nivelado em 1° lateral e longitudinalmente.

NOTA: Se for necessdrio o ajuste em altura vertical: remover a lingueta e ajustar adicionando ou removendo cunhas.

-

I
1.
1.
V.

Suporte

Cunhas

Lingueta

Parafusos da lingueta

UTILIZAR A PECA DE SOBREPOSICAO

1. Encaixe a Lok-Bar™ na posigéo longitudinal adequada. Certifique- se de que a Lok-Bar™ esta segura.

2. Coloque o dispositivo de posicionamento nos pinos Lok-Bar™.

-

Iv.

I.  Suporte
I. Lok-Bar™
. Pinos
Lok-Bar™
IV. Linha de
medigao
V. Botdes
Prodigy™

NOTA: Parauma captura de imagem ideal, inicie o exame depois da linha de medigao.

MANAvIso

* Evite fazer pontos de compress&o quando o suporte esta em movimento assegurando que o paciente nao agarra as partes laterais do suporte.

* 0 ponto de compressao potencial ocorre entre o suporte e a torre durante o exame com a mesa na posi¢ao mais baixa.

* 0O ponto de compressao potencial ocorre entre o suporte e a mesa ao retrair o suporte.

I. Torre
Il.  Suporte
Il. Mesa

REPROCESSAMENTO

AAvIso

* Os utilizadores deste produto tém a obrigagao e responsabilidade de providenciar o mais elevado grau de controlo de infecg¢do aos pacientes, colegas e a si préprios. Para
evitar a contaminagdo cruzada, cumpra as politicas de controlo de infec¢do impostas pela sua instalagao.

1. Desinfectar com um produto de limpeza suave, ndo abrasivo. -
2. Limpar com um pano sem pélos ou deixar secar ao ar antes de voltar a montar e utilizar.

MANUTEN CAO
NOTA: Inspeccione o dispositivo antes de usar para ver se hd sinais de danos e desgaste geral.
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Placa IPPS™ Romana

DESTINATIADE UTILIZARE

Acoperirea este destinata sa ofere un plan plat cu indexare pentru planificarea tratamentului cu radiatii.

ATENTIE

Legislatia federala (din Statele Unite) restrictioneaza comercializarea acestui dispozitiv la vanzarea de catre sau la comanda unui medic.

/\ AVERTIZARE
* Anu se utiliza daca dispozitivul pare deteriorat.
* Greutate placa: 14 kg (30 livre). Pentru sarcina nominald totald a mesei, cu includerea accesoriilor, consultati manualul sistemului.

* Asigurati-va cé dispozitivul este fixat bine inainte de utilizare.
OBSERVATIE: Daca apare un incident grav in legatura cu dispozitivul, acesta ar trebui sa fie raportat producatorului. Daca incidentul s-a produs Tntr-un stat membru al Uniunii

Europene, Tn care sunteti stabilit, raportati si autoritatii competente din statul respectiv.

ATASAREA STATIEIDE ANDOCARE PE CADRU
OBSERVATIE: Scule necesare: cheie hexagonala si nivela (nu este furnizat).
1. Scoateti componentele corespunzatoare din leagan.

-

ATASAREAPLACII

1. Slabiti suruburile limbii cu surubelnita. ) ) .
Glisati placa pe statia de andocare, asigurandu-va ca limba intra corect in locasul pentru accesorii.

2.
3. Asigurati-va ca clichetul este blocat in statia de andocare.

-

I. Cadru V. Placa
Il.  Statie de andocare VI.  Locas pentru accesorii
111, Buton de eliberare clichet VII.  Limba
V. Clichet VIII.  Suruburi limba
4. Strangeti suruburile limbii pentru a bloca limba pe pozitie.
5. Notati pozitia statiei de andocare. Indepartati acoperirea cu butonul de eliberare a incuietorii.

6. Strangeti statia de andocare cu o cheie hexagonala M5.
OBSERVATIE: Asigurati-va ca pozitia statiei de andocare permite instalarea si indepartarea facila a placii.

37



Romana Placa IPPS™

7. Atasati acoperirea la statia de andocare.
8. Asigurati-va ca acoperirea este la 1° lateral si longitudinal.

OBSERVATIE: Daca este necesara reglarea pe verticala a naltimii: indepartati clichetul si reglati prin addugarea sau indepartarea de lamele.

e N
I. Placa
| Il. Lamele

T— Ill. Clichet

IV.  Suruburi incuietoare

UTILIZAREA ACOPERIRII

1. Cuplati Lok-Bar™ in pozitia corecta pe axa longitudinald. Asigurati-va ca Lok-Bar™ este fixata bine.

2. Atasati dispozitivul de pozitionare la pinii Lok-Bar™

r N

. Placa

Il. Lok-Bar™

1. Stifturi
Lok-Bar™

IV. Liniede
scanare

V. Butoane
Prodigy ™

OBSERVATIE: Pentru imagini optime, incepeti scanarea dupé linia de scanare.

/\ AVERTIZARE
* Evitati punctele de ciupire in timpul miscarii placii, asigurandu-va ca pacientul nu se tine cu mainile de lateralele placii.
e Punctul de ciupire potential se afla intre placa simontant la scanarea cu masa aflata in pozitia cea mai joasa.
* Punctul de ciupire potentlal se aflé intre placé s simasa la retragerea placii.

I. Montant
Il. Placa
Il. Masa

REPROCESARE

/\ AVERTIZARE
* Utilizatorii acestui produs au obligatia si responsabilitatea de a asigura cel mai inalt nivel de control al infectiilor pentru pacienti, colegi si ei insisi. Pentru a evita
contaminarea incrucisata, respectati politicile de control al infectiilor in vigoare in unitatea dumneavoastra.

1. Dezinfectati cu un produs de curatat delicat, neabraziv.
2. Uscaticuolaveta care nu lasa scame sau Iasatl sa se usuce la aer Tnainte de reasamblare si utilizare.

INTRETINERE
OBSERVATIE: Inspectati dispozitivul inainte de utilizare pentru a detecta eventualele semne de deteriorare si uzura generala.

38



IPPS™ Prevleka Slovenski

PREDVIDENA UPORABA

Podlaga zagotavlja plosko ravnino z indeksiranjem za nacrtovanje zdravljenja s sevanjem.

POZOR

V skladu z zvezno zakonodajo ZDA je prodaja te naprave dovoljena samo zdravnikom ali po njihovem narog¢ilu.

/\ 0POZORILO
* Ne uporabljajte, ce je naprava poskodovana. L ) ) o L )
* Teza podlage: 30 Ibs (14 kg). Za celotno tabelo s stopnjami obremenitev, vkljucno z dodatki, si oglejte prirocnik za sistem.
* Pred uporabo se prepricajte, da je naprava pritrjena.

OPOMBA: Ce v zvezi z napravo pride do nastopa kakrénega koli resnega dogodka, morate to prijaviti proizvajalcu. Ce se je dogodek zgodil v Evropski uniji, ga morate prijaviti tudi
pristojnemu organu drzave ¢lanice, v kateri imate sedez.

PRITRJEVANJE PRIKLOPNE POSTAJE NA ZIBELKO

OPOMBA: Potrebno orodje: imbus klju¢ in vodna tehtnica (ni priloZeno).

1. Odstranite zadevne dele z zibelke.

-

s N

PRITRJEVANJE PODLAGE
1. Zizvijatem odvijte spojne vijake.
2. Potisnite podlago na priklopno postajo in se prepri€ajte, da jezi¢ek ustrezno nalega v rezo dodatka.
3. Prepricajte se, da je zapah zaklenjen v priklopno postajo.
s O MO | 7
72 =

-

@@@@

VIl

I. Zibelka V. Prevleka

Il.  Priklju¢na postaja VI. Dodatni utor
111 Sprozilni gumb zapaha VII.  Jezicek
IV.  Zapah VIII.  Spojni vijaki

4. Privijte spojne vijake, da pritrdite jezicek na mesto.
5. Zabelezite polozaj priklopne postaje. Odstranite podlago s sprozilnim gumbom zapaha.
6. Privijte priklopno postajo z imbus klju¢em M5.

OPOMBA: Prepricajte se, da mesto priklopne postaje omogoc¢a enostavno namestitev in odstranitev podlage.
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Slovenski

IPPS™ Prevleka

7. Pritrdite podlago na priklopno postajo.
8. Prepricajte se, da je podlaga lateralno in vzdolZno poravnana v 1°.

OPOMBA: Ce je potrebna navpitna nastavitev viSine, odstranite zapah in nastavite, tako da dodate ali odstranite kline.

-

I
1.
1.
V.

Prevleka
Klini

Zapah

Vijaki zapaha

UPORABA PODLAGE

1. Zaskocite Lok-Bar™ na ustreznem vzdolznem polozaju. PrepriCajte se, da je Lok-Bar™ pritrjen.
2. Namestite pozicijsko napravo na zaponke Lok-Bar™.

-

I. Prevleka
I. Lok-Bar™
I. Lok-Bar™
zatici

IV.  Skenirna

érta

V. Gumbi
Prodigy™

OPOMBA: Za optimalno slikanje pricnite skenirati za linijo skeniranja.

/\ OPOZORILO

* Ko se podlaga premika, preprecite mesta stiskanja, tako da zagotovite, da se bolnik ne oprijema za strani podlage.

* Priskeniranju z mizo v najnizjem poloZaju se lahko med podlago in podstavkom ustvari mesto uscipa.

* Privlecenju podlage nazaj se lahko med podlago in mizo ustvari mesto uscipa.

I. Podstavek
I. Prevleka
I

|
1. Miza

NNTITTD

PREDELAVA

/\ 0POZORILO

¢ Uporabniki tega izdelka so odgovorni in dolZni poskrbeti za najvisjo stopnjo nadzora nad okuzbami pri bolnikih, sodelavcih in pri njih samih. Za prepre¢evanje navzkriznih

okuzb upostevajte politike za nadzor okuzb, ki veljajo v vasi ustanovi.

1. Razkuzite z neznim neabrazivnim sredstvom.
2. Pred montaZzo in uporabo obrisite do suhega s krpo brez kosmov ali po¢akajte, da se posusi na zraku.

VZDRZEVANJE
OPOMBA: Pred uporabo preverite, ali je naprava poskodovana oziroma obrabljena.
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Plataforma superpuesta IPPS™ Espafol

USO PREVISTO

La plataforma superpuesta esté disefiada para actuar como capa superior con indexacion para planificar el tratamiento por radiacion.

PRECAUCION

Las leyes federales de Estados Unidos limitan la venta de este dispositivo a médicos o por prescripcién médico.

/\ADVERTENCIA

* No utilice el aparato si presenta signos de estar dafiado. . o ) )
* Peso de la plataforma superpuesta: 30 libras (14 kg.). Para conocer el régimen de carga total de la mesa, incluidos los accesorios, consulte el manual del sistema.
* Asegurese de que el dispositivo esté bien fijado antes de usar.

NOTA: En caso de producirse cualquier incidente grave con el dispositivo, el mismo debe ser informado al fabricante. Si el incidente ocurre dentro de la Unién Europea, el mismo
también debe ser informado a la autoridad competente del Estado miembro en el cual usted esta establecido.

CONEXION DE LA ESTACION DE ACOPLAMIENTO AL ARMAZON

NOTA: Herramientas necesarias: llave hexagonal y nivel (no suministrado).
1. Quite del bastidor los componentes apropiados.

e N

2. Conecte la estacion de acoplamiento al bastidor.

s N

CONEXION DE LA PLATAFORMA SUPERPUESTA

1. Afloje los tornillos de la lengiieta con un destornillador. » . . . . ) .
2. Deslice la plataforma superpuesta para que entre en la estacion de acoplamiento y asegurese de que la lengiieta encaja apropiadamente en la ranura de accesorios.
3. Asegurese de que el cerrojo queda bloqueado en la estacion de acoplamiento.

e N

H O H O |
7 =i\

BEBEEE
Vi
VIl
|. Bastidor V. Plataforma superpuesta
1. Estacion de acoplamiento VI. Ranura para accesorios
I1l. Pulsador de liberacién del cerrojo VII. Lengieta
IV.  Cerrojo VIIl.  Tornillos de la lengiieta

4. Apriete los tornillos de la lengiieta para fijarla en posicién.
5. Observe la posicion de la estacion de acoplamiento. Quite la plataforma superpuesta mediante el pulsador de liberacion del cerrojo.
6. Apriete la estacion de acoplamiento con una llave hexagonal M5.

NOTA: Asegurese de que la ubicacién de la estacién de acoplamiento permite la facil instalacion y extraccion de la plataforma superpuesta.
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Espafol Plataforma superpuesta IPPS™

7. Conecte la plataforma superpuesta a la estacién de acoplamiento.
8. Asegurese de que la plataforma superpuesta esté nivelada lateral y longitudinalmente, con un margen de error de 1°.

NOTA: Sies necesario ajustar la altura en sentido vertical: quite el cerrojo y haga el ajuste afiadiendo y quitando cufias.

e N
I.  Plataforma superpuesta
l. Il. Cufas

— IIl.  Cerrojo

V. Tornlflos del cerrojo

USO DE LA PLATAFORMA SUPERPUESTA

1. Encaje la barra Lok-Bar™ en la posicion longitudinal apropiada. Asegurese de que la barra de bloqueo Lok- Bar esté fijada.
2. Sujete el dispositivo de posicionamiento en los pasadores de la barra Lok-Bar™.

I. Plataforma superpuesta
I. Lok-B

| Pasadores de la barra de
bloqueo Lok-Bar™

IV. Linea de exploracién

V. Botones Prodigy™

NOTA: Para una digitalizacién de imagen éptima, comience a escanear a partir de la linea de barrido.

AADVERTENCIA

Evite los puntos de posible pellizco cuando la plataforma superpuesta esta en movimiento, para ello asegurese de que el paciente no agarre los lados de la plataforma
superpuesta.

* Los puntos de pellizco potencial estan entre la plataforma superpuesta y el pértico cuando la exploracion con escaner se hace con la mesa en la posicion mas baja.

* También existe el riesgo de pellizco entre la capa superpuesta y la mesa cuando se repliega la capa superpuesta.

. Pértico
Il.  Plataforma
superpuesta
Il. Mesa

REPROCESADO

/\ADVERTENCIA
* Los usuarios de este producto tienen la obligacion y la responsabilidad de proporcionar el maximo nivel de control de infecciones a los pacientes, companeros de trabajo y
a ellos mismos. Para evitar la contaminacion cruzada, siga las politicas de control de infecciones establecidas por su institucion.

1. Desinfecte con un limpiador suave y no abrasivo. -
2. Seque con un pafio que no despida pelusa y deje airear antes de volverlo a armary utilizar.

MANTENIMIENTO
NOTA: Inspeccione el dispositivo antes de usarlo para comprobar si tiene signos de deterioro o desgaste general.
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IPPS™ 6verlagg

AVSEDD ANVANDNING

Overldgget &r avsett att tillhandahélla en plan topp med indexering for planering av stralningsbehandling.

OBSERVERA

Enligt federal lag i USA far utrustningen endast séljas av eller pa ordination av ldkare.

/\VARNING

* Om emballaget verkar vara skadat ska produkten ej anvéndas.

* Overlaggets vikt: 14 kg (30 Ibs.). Fér total bordsbelastning, inklusive tillbehér, se ditt systems anvéndarhandbok.

* Forséakra dig om att enheten sitter fast innan den anvands.

OBS:
myndighet i det medlemsland dér du &r etablerad.

FASTSATTNING AV DOCKNINGSSTATION PA VAGGA
OBS:
1. Avlagsna lampliga komponenter fran vaggan.

Erforderliga verktyg: sexkantnyckel och vattenpass (medfdljer inte).

Om en allvarlig incident intraffar med enheten ska incidenten rapporteras till tillverkaren. Om en incident har intréffat inom EU ska den dven rapporteras till behérig

-

2. Anslut dockningsstationsenheten till vaggan.

-

ANSLUTA OVERLAGG
1. Lossa tungskruvarna med skruvmejseln.

2. Forin dverlagget i dockningsstationen och kontrollera att tungan passar rétt in i tillbehdrsplatsen.

3. Kontrollera att spéarren &r last till dockningsstationen.

-

H O

@@@@

VIl

I. Vagga

Il.  Dockningsstation
Il. Sparrutlosningsknapp
IV. Sparr

V.
VI.
VII.
VIII.

Overlagg
Tillbehorsplats
Tunga
Tungskruvar

4. Dra &t tungskruvarna for att lasa tungan pa plats.

5. Notera dockningsstationens position. Avldgsna overlagget med sparrutldsningsknappen.

6. Dra at dockningsstationen med M5 sexkantnyckel.
OBS:

43

Sakerstill att dockningsstationens placering tillater enkel installation och borttagning av palaggsplattan.




Svenska

IPPS™ Gverlagg

7. Anslut 6verldgget till dockningsstationen.
8. Sakerstall att palaggsplattan ar vagrat inom 1° sidledes och langdledes.

OBS:  Om vertikal hojdjustering krdvs: ta bort sparren och justera genom att lagga till eller ta bort shims.

-

-

l. Ove”rlé g
l. Il.  Mellanlagg
— 1. Spérr
IV. Sparrskruvar
/
Il
ANVANDA OVERLAGG
1. Snapp pa Lok-Bar™ pa lamplig Idngsgaende position. Sakerstall att Lok-Bar™ sitter ordentligt.
2. Fast positioneringsanordningen vid Lok- Bar™- stift.
1. Overldgg
Il.  Lok-Bar™

I1l.  Lok-Bar™-stift

IV. Scan Line

V. Prodigy™ -
knappar

OBS:  For optimal bildbehandling, pabdrja skanning efter skanningslinje.

/\VARNING

* Undvik klampunkter da dverldgget befinner sig i rérelse genom att sékerstélla att patienten inte griper tag i 6verldggets sidor.

* Potentiell klampunkt finns mellan 6verldagg och stéllning vid skanning med bordet i ldgsta position.

* Potentiell klimpunkt finns mellan 6verlagg och bord da 6verléagget dras tillbaka.

|. Stéllning
I. Overlagg
I

|
I1l. Bord

NNTITTD

RENGORING

/\VARNING

* Anvéndare av denna produkt har skyldighet och ansvar att tillhandahalla den hdgsta graden av infektionskontroll for patienter, medarbetare och sig sjalva. Folj facilitetens

bestdammelser for infektionskontroll for att undvika korskontaminering.

1. Desinficera med ett milt rengéringsmedel utan slipverkan.
2. Torka torrt med en luddfri trasa eller lat lufttorka fore hopséttning och anvandning.

UNDERHALL
OBS: Inspektera enheten regelbundet for tecken pa skador och allmént slitage.
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Turkce IPPS™ Kaplama

KULLANIM AMACI

Kaplama, radyasyon tedavisi planlamasina yonelik endeksleme ile diiz bir list ylizey temin etmekigin kullanilmaktadir.

DIKKAT
Federal (Amerika Birlesik Devletleri) yasalara gore, bu cihaz sadece bir hekim tarafindan kullanilabilir veya hekim izniyle satilabilir.

/\ UYARI

* Cihaz hasarli 5')'ri]nu"gorsa kullanmayn. ) o o
* Kaplama agirligi: 30 Ib. (14 kg.). Aksesuarlar dahil toplam masa ylikii derecesi igin sisteminizin kilavuzuna basvurun.
* Kullanmadan 6nce cihazin gtivenli oldugundan emin olun.

NOT:  Cihazlailgili ciddi bir olay yasanirsa olay iireticiye bildirilmelidir. Olay, Avrupa Birligi ierisinde gergeklestiyse kuruldugunuz Uye Devletin yetkili makamina da bildirin.
YERLESTIRME iSTASYONUNUN KIZAGA BAGLANMASI

NOT:  Gerekli Araglar: altigen anahtar ve terazi (birlikte verilmez).
1. Uygun pargalar kizaktan sokdn.

-

e N

KAPLAMANIN TAKILMASI

1. Dilvidalarini tornavidayla gevsetin.

2. Kaplamayiyerlestirme istasyonunun igine dogru kaydirin, dilin aksesuar yuvasina diizgiin bigimde oturdugundan emin olun.
3. Mandalin yerlestirme istasyonunun igine kilitlendiginden emin olun.

H O
2
(%
—
&y
VI.
I. Kizak ) V. Kaplama
Il.  Yerlestirme Istasyonu VI. Aksesuar Yuvasl
I1l. Mandal Serbest Birakma Diigmesi VIl Dil
IV.  Mandal VIII.  Dil Vidalar

4. Dili Yerine kilitlemek icin dil vidalarini sikin.
5. Yerlestirme istasyonunun konumuna dikkat edin. Kaplamayi mandalin serbest birakma diigmesiyle gikarin.
6. Yerlestirme istasyonunu M5 altigen anahtarla sikin.

NOT:  Yerlestirme istasyonu konumunun kaplamanin kolayca takilip ¢ikariimasini sagladigindan emin olun.
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IPPS™ Kaplama

Tirkce

7. Kaplamayiyerlestirme istasyonuna takin. o ) )
8. Kaplamanin yanlamasina ve uzunlamasina 1° igerisinde hizal oldugundan emin olun.

NOT: Dikey ylkseklik ayari gerekirse: Mandali gikarin ve pul ekleyerek veya gikararak ayarlayin.

-

-

. Kallama
. Il.  Pullar
— Il Mandal
IV.  Mandal Vidalari
”. \
1] P
KAPLAMANIN KULLANILMASI
1. Lok-Bar™'1uygun uzunlamasina konumda oturtun. Lok- Bar™'in sabit oldugundan emin olun.
2. Konumlandirma cihazini Lok-Bar™ pimlerinin tizerine takin.
I.  Kaplama
IV.\ 1. Lollz-Bar“‘
Il. Lok-Bar™
| I1]. Pimleri
- = IV. Tarama Gizgisi
V. Prodigy™
. < Dugmeleri
e

NOT:  Optimum goriintiileme igin, taramaya tarama gizgisinden sonra baslayin.

/\ UYARI

* Kaplama hareket ederken hastanin kaplamanin yanlarindan tutmasini dnleyerek kistirma noktalarn olusmasini engelleyin.
* Masayla en algak konumda tarama yapilirken kaplama ile kizak arasinda bir potansiyel kistirma noktasi olusur.

* Kaplama geri ¢cekilirken kaplama ve masa arasinda potansiyel kistirma noktalart meydana gelir.

I. Kizak
I. Kaplama
I

|
1 Masa

NNTITTD

TEKRAR KULLANIM

/\ UYARI

i¢in kurumunuzun belirledigi enfeksiyon kontrol ilkelerine uyun.

1. Hafif, agindirici olmayan bir temizlik maddesiyle dezenfekte edin.

2. Parcalari birlestirmeden ve kullanmadan 6nce tiiy birakmayan bir bezle silerek kurulayin ya da dogal olarak kurumasini bekleyin.

BAKIM
NOT: Kullanmadan 6nce cihazin hasarli veya genel olarak aginmig olup olmadigini kontrol edin.
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Bu drtiniin kullanicilar hastalar, ¢alisma arkadaglari ve kendileri igin en yiiksek diizeyde enfeksiyon kontrolii saglamaktan sorumludur. Capraz kontaminasyonu 6nlemek



Notes

47



Notes

48






EC | REP [ Medical Device < % B %
M D [ 97 2% bl Medicinas ierice
CEpartner4U Medicinski uredaj Medinsk utstyr
Esdoornlaan 13 Zdravotnicky prostfedek Wyréb medyczny
3951 DB Maarn, Netherlands Medicinsk udstyr Dispositivo médico
Ph: +31 (0) 6-516.536.26 Medisch hulpmiddel Dispozitiv medical
Laakinnallinen laite Medicinska naprava
Dispositif médical Dispositivo médico
Medizinprodukt Medicinsk utrustning
latpikn cuokevn Tibbi Cihaz
Orvostechnikai eszkdz
Dispositivo medico

CIvCO

ad CIVCO RADIOTHERAPY
1401 8th Street SE
Orange City, 1A 51041
United States
info@civcort.com

COPYRIGHT © 2020 ALL RIGHTS RESERVED. CIVCO IS A REGISTERED TRADEMARK OF CIVCO MEDICAL SOLUTIONS. IPPS, PRODIGY, AND LOK-BAR ARE TRADEMARKS OF CIVCO MEDICAL SOLUTIONS. ALL OTHER TRADEMARKS ARE
PROPERTY OF THEIR RESPECTIVE OWNERS. PRINTED IN USA.

WWW.CIVCORT.COM

2020.07.29 143-001K



	English (United States)
	INTENDED USE
	CAUTION
	warning
	Attaching Docking Station to Cradle
	Attaching Overlay
	Using Overlay
	warning
	REPROCESSING
	warning
	MAINTENANCE

	中文 (中国)
	预期用途
	小心
	警告
	将坞站安装到吊架上
	连接面罩
	使用面罩
	警告
	再处理
	警告
	维护

	Hrvatski
	PREDVIĐENA UPORABA
	OPREZ
	upozorenje
	Spajanje stanice za spajanje na ležište
	Postavljanje zaslona
	Uporaba zaslona
	upozorenje
	PRERADA
	upozorenje
	ODRŽAVANJE

	Čeština
	ÚČEL POUŤITÍ
	VAROVÁNÍ
	varování
	Připojení dokovací stanice k vidlici
	Připojení overlay
	Použití overlay
	varování
	OPAKOVANÉ ZPRACOVÁNÍ
	varování
	ÚDRŽBA

	Dansk
	TILSIGTET ANVENDELSE
	FORSIGTIG
	ADVARSEL
	FASTGØRELSE AF DOCKING STATIONEN PÅ VUGGEN
	Påsætning af overliggeren
	Brug af overligger
	ADVARSEL
	Efterbehandling
	ADVARSEL
	Vedligeholdelse

	Nederlands
	BEOOGD GEBRUIK
	LET OP
	WAARSCHUWING
	BEVESTIGEN DOCKINGSTATION AAN HOUDER
	Verbinden Bedekking
	Gebruik bekleding
	WAARSCHUWING
	Recycleren
	WAARSCHUWING
	Onderhoud

	Suomi
	KÄYTTÖTAR-KOITUS
	HUOMIO
	VAROITUS
	TELAKOINTIASEMAN KIINNITYS ALUSTAAN
	Vuoteen kiinnitys
	Päällyksen käyttö
	VAROITUS
	Uudelleenkäsittely
	VAROITUS
	Ylläpito

	Français
	UTILISATION PRÉVUE
	ATTENTION
	AVERTISSEMENT
	FIXATION DE LA STATION D’ACCUEIL AU BERCEAU
	Fixation de la housse de protection
	Utilisation
	AVERTISSEMENT
	Retraitement
	AVERTISSEMENT
	Entretien

	Deutsch
	VERWENDUNGSZWECK
	ACHTUNG
	WARNHINWEIS
	BEFESTIGUNG DER ANDOCKSTATION AM GESTELL
	Befestigung des aufsatzes
	Verwendung des Aufsatzes
	WARNHINWEIS
	Wiederaufbereitung
	WARNHINWEIS
	Wartung

	Ελληνικά
	ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
	ΠΡΟΣΟΧΗ
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ ΤΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΣΤΗ ΒΑΣΗ ΥΠΟΔΟΧΗΣ
	Τοποθέτηση Επικάλυψης
	Χρήση της Επικάλυψης
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Επανεπεξεργασία
	ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
	Συντήρηση

	Magyar
	iTERVEZETT ALKALMAZÁS
	VIGYÁZAT!
	FIGYELEM!
	A dokkolóegység csatlakoztatása a bölcsőhöz
	Takaró felerősítése
	A fedlap használata
	FIGYELEM!
	Újbóli feldolgozás
	FIGYELEM!
	Karbantartás

	Italiano
	USO PREVISTO
	ATTENZIONE
	AVVERTENZA
	FISSAGGIO DELLA STAZIONE DI ANCORAGGIO ALL’INTELAIATURA DI SOSTEGNO
	Fissaggio del piano scorrevole
	Uso del piano scorrevole
	AVVERTENZA
	Rigenerazione
	AVVERTENZA
	Manutenzione

	日本語
	使用目的
	注意
	警告
	ドッキングステーションをクレードルに取り付ける
	オーバーレイの取り付け
	オーバーレイの使用
	警告
	再処理
	警告
	メンテナンス

	Latviešu
	PAREDZĒTĀ LIETOŠANA
	UZMANĪBU
	brīdinājums
	Dokstacijas pievienošana statnim
	Pārklājuma pievienošana
	Pārklāja izmantošana
	brīdinājums
	ATKĀRTOTA APSTRĀDE
	brīdinājums
	APKOPE

	Norsk
	ANVENDELSESOMRÅDE
	FORSIKTIG
	ADVARSEL
	SLIK FESTES DOKKINGSTASJONEN TIL HOLDEREN
	Slik festes lokket
	Bruke overlegget
	ADVARSEL
	Ombehandling
	ADVARSEL
	Vedlikehold

	Język polski
	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STOSOWANIA
	UWAGA
	ostrzeżenie
	Mocowanie stacji dokującej do kołyski
	Mocowanie nakładki
	Korzystanie z nakładki
	ostrzeżenie
	PONOWNE PRZETWARZANIE
	ostrzeżenie
	KONSERWACJA

	Português
	UTILIZAÇÃO
	ATENÇÃO
	AVISO
	INSTALAR A ESTAÇÃO DE ANCORAGEM NO APOIO
	Instalar o Suporte
	Utilizar a Peça de Sobreposição
	AVISO
	Reprocessamento
	AVISO
	Manutenção

	Română
	DESTINAȚIA DE UTILIZARE
	ATENȚIE
	avertizare
	Atașarea stației de andocare pe cadru
	Atașarea plăcii
	Utilizarea acoperirii
	avertizare
	REPROCESARE
	avertizare
	ÎNTREȚINERE

	Slovenščina
	PREDVIDENA UPORABA
	POZOR
	opozorilo
	Pritrjevanje priklopne postaje na zibelko
	Pritrjevanje podlage
	Uporaba podlage
	opozorilo
	PREDELAVA
	opozorilo
	VZDRŽEVANJE

	Español
	USO PREVISTO
	PRECAUCIÓN
	ADVERTENCIA
	CONEXIÓN DE LA ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO AL ARMAZÓN
	Conexión de la plataforma superpuesta
	Uso de la plataforma superpuesta
	ADVERTENCIA
	Reprocesado
	ADVERTENCIA
	Mantenimiento

	Svenska
	AVSEDD ANVÄNDNING
	OBSERVERA
	VARNING
	FASTSÄTTNING AV DOCKNINGSSTATION PÅ VAGGA
	Ansluta överlägg
	Använda överlägg
	VARNING
	Rengöring
	VARNING
	Underhåll

	Türkçe
	KULLANIM AMACI
	DİKKAT
	UYARI
	YERLEŞTİRME İSTASYONUNUN KIZAĞA BAĞLANMASI
	Kaplamanın Takılması
	Kaplamanın Kullanılması
	UYARI
	Tekrar Kullanım
	UYARI
	Bakım


